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Перед початком використання уважно прочитайте ці інструкції. Це 
спростить та забезпечить правильне та безпечне використання прила-
ду – електричного знищувача комах. Будь ласка, збережіть цей посібник 
користувача для подальшого використання.

 НЕБЕЗПЕЧНО! Висока напруга. 
УВАГА! Цей прилад слід тримати в недоступному для дітей 
місці.
УВАГА! Не торкайтеся металевої сітки під час зарядки та 
роботи.
УВАГА! Не використовуйте в оточенні горючого газу або 
легкозаймистих і вибухонебезпечних речовин, небезпечних 
хімікатів.
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ЗАХОДИ БЕЗПЕКИ
Прилад призначений для використання тільки в приміщенні.
Прилад не придатний для використання у стайнях, хлівах та 
інших схожих приміщеннях. 
Не дивіться прямо на ультрафіолетову лампу приладу, це може 
завдати шкоди вашим очам.
Цей прилад – не іграшка. Тримайте дітей подалі від приладу.
Вимикайте прилад під час заряджання.
Не використовуйте прилад безпосередньо поряд із джерелами 
тепла.
Не занурюйте прилад, кабель живлення чи зарядний пристрій у 
воду або інші рідини.
Цей прилад можуть використовувати діти у віці від 8 років та 
особи з обмеженими фізичними, чуттєвими або розумовими 
можливостями або з недостатністю досвіду й знань, якщо вони 
перебувають під постійним наглядом або їх проінструктовано 
щодо безпечного використання приладу та вони зрозуміють 
можливі небезпеки. Діти не повинні бавитися з приладом.
Очищення та обслуговування споживачем не повинні здійсню-
вати діти без нагляду.
Якщо прилад не використовується та перед його очищенням 
вимкніть прилад та від’єднайте його від джерела живлення.
Не використовуйте прилад із пошкодженими зарядним при-
строєм або кабелем живлення.
У разі несправності приладу зверніться до авторизованого 
сервісного центру для огляду, ремонту або налаштування.
Цей прилад містить батарею, яка не підлягає заміні. Не від’єднуй-
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те батарею для використання в інший спосіб, крім призначеного.
Батарею, вбудовану в цей прилад, не можна викидати з побу-
товими відходами. Якщо батарею більше не можна використо-
вувати, вона повинна бути утилізована належним чином. В 
жодному разі не викидайте батарею у вогонь та не піддавайте її 
дії високих температур, оскільки це може спричинити вибух.
В екстремальних умовах може відбуватися витікання в елемен-
тах батареї. У разі потрапляння рідини акумулятора на шкіру 
або очі, уражену ділянку необхідно негайно промити водою. 
Зверніться за медичною допомогою.
Коли прилад працює, поверхня металевої сітки знаходиться 
під високою напругою! Не торкайтеся поверхні металевої сітки 
руками або підручними металевими предметами. Небезпека 
високої напруги!
Не використовуйте цей прилад у місцях, де може бути легкоза-
ймистий газ або вибухонебезпечний пил, і не використовуйте 
часто та безпосередньо поруч з металевими та іншими елек-
тропровідними предметами, щоб уникнути виникнення іскор 
на металевій сітці приладу.
Після використання переведіть перемикач живлення в поло-
ження вимкнено («OFF»).
Будь ласка, працюйте в суворій відповідності до вимог і запо-
біжних заходів інструкції з використання. 
Не розбирайте прилад. Виробник не несе відповідальності за 
негативні наслідки, спричинені використанням приладу не за 
призначенням.
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КОМПЛЕКТАЦІЯ 
Електричний знищувач комах – 1 шт.
База для стаціонарного встановлення – 1 шт.
Телескопічна насадка – 1 шт.
Кабель USB-A - USB-C – 1 шт.
Інструкція з експлуатації (містить гарантійний талон) – 1 шт.

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Вхідний струм: 5 В , 1 A
Ємність акумулятора: 1800 мА·год
Напруга на поверхні металевої сітки: 2800 В 

ОСОБЛИВОСТІ ПРИЛАДУ
Основна функція: може використовуватися як ручний пристрій від комах, 
так і як стаціонарна пастка для знищення комах. 
Довговічність: прилад оснащений літій-іонним акумулятором великої 
ємності.
Прилад оснащений ультрафіолетовою лампою та базою для стаціонарного 
встановлення для приманювання та знищення комах.
Для зручного використання в важкодоступних місцях прилад оснащено 
телескопічною насадкою з регульованою довжиною.
Прилад має захист від надмірного заряджання та надмірного розряджання, 
перевантаження струмом та короткого замикання.
УВАГА! Після того, як прилад вимкнуто, на поверхні металевої сітки 
деякий час залишається заряд. Не торкайтеся металевої сітки протя-
гом як мінімум 1 хвилину після вимкнення приладу.
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1.	 Металева сітка
2.	 Індикатор роботи
3.	 Індикатор заряджання
4.	 База для стаціонарного встановлення
5.	 Поворотна основа
6.	 Кнопка ручного режиму
7.	 Перемикач режимів роботи

ОПИС ПРИЛАДУ
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ІНСТРУКЦІЯ З ВИКОРИСТАННЯ ПРИЛАДУ
Перед першим використанням зарядіть акумулятор приладу протягом 6-8 
годин.
Спосіб заряджання
Перемістіть перемикач роботи в положення вимкнено («OFF»). Використовуй-
те зарядний пристрій з параметрами вихідного струму 5 B , 1 А (не входить 
до комплекту) та підключіть до нього USB-кабель. Вставте інший кінець 
USB-кабелю в роз’єм USB-C на корпусі приладу та підключіть штекер зарядно-
го пристрою до розетки змінного струму для заряджання. Під час заряджан-
ня, індикатор заряджання буде світитися червоним кольором. Коли прилад 
повністю заряджений, індикатор зарядки буде світитися зеленим кольором.
Процес повної зарядки займає приблизно за 6 годин. Не використовуйте 
прилад під час процесу заряджання та не залишайте його на зарядці довше 
ніж на 12 годин.
Зверніть увагу: якщо після довгого використання немає очевидного ефекту 
ураження комах або світіння ультрафіолетової лампи стає помітно тьмяним 
під час використання, це означає, що заряд батареї майже витрачено. Будь 
ласка, припиніть використання приладу, вимкніть його та повністю зарядіть. 
Ручний спосіб боротьби з комахами
Переведіть перемикач режимів роботи в положення ON1, потім натисніть і 
утримуйте кнопку ручного режиму . Індикатор роботи засвітиться червоним 
кольором. Злегка проведіть в приладом в повітрі, таким чином, щоб летючі 
комахи потрапили на металеву сітку. Або відрегулюйте поворотну основу 
приладу таким чином, щоб було зручно знищувати комах на поверхні меблів, 
стін, стелі тощо, злегка притискаючи металеву решітку приладу до поверхні. 
УВАГА! Не притискайте металеву решітку приладу до металевих поверхонь, 
металевих елементів меблів, ручок дверей чи вікон тощо.
УВАГА! При відпусканні кнопки ручного режиму  індикатор роботи перестає 
світитися, але на металевій сітці деякий час залишається напруга. Не торкай-
теся металевої сітки під час налаштування кута поворотної сітки.
Для знищення комах в важкодоступних місцях, наприклад на стелі, рекомен-
дується використовувати телескопічну насадку. Під’єднайте насадку до ручки 
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приладу, при необхідності відрегулюйте її довжину та зафіксуйте її, обертаючи 
фіксуючи кільце насадки. Загальна висота приладу з повністю складеною 
телескопічною насадкою становить 79 см та 106 см з повністю висунутою 
телескопічною насадкою.

Стаціонарний метод захисту від комах
Перемістіть перемикач живлення приладу в положення ON2 . Індикатор 
роботи засвітиться червоним кольором та засвітиться світлодіодна лампа. 
Помістіть прилад на базу для стаціонарного встановлення. Шкідливі літаючі 
комахи приманюються до сітки високої напруги ультрафіолетовим світлом 
на приладі. Перед використанням приладу в цьому режимі закрийте вікна в 
приміщенні, щоб не приманювати в приміщення додаткових комах з вулиці. 
Рекомендується використовувати прилад в цьому режимі за три години до 
сну для знищення всіх комах у приміщенні та вимикати прилад під час сну.
Щоб вимкнути прилад: переведіть перемикач живлення в положення 
вимкнено («OFF»).
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ОЧИЩЕННЯ ТА ДОГЛЯД
Вимкніть прилад перед очищенням або зберіганням. Почекай-
те щонайменше 1 хвилину поки зникне залишкова напруга на 
металевій сітці.
Не витирайте вологою тканиною та не обполіскуйте водою по-
верхню металевої сітки. Для очищення можна використовувати 
м’яку щітку з довгими ворсинками та/або злегка постукати 
прилад кілька разів об нетверду поверхню, щоб струсити за-
лишки комах та бруд. Будь ласка, очищайте прилад вчасно, так 
як залишки комах та бруд можуть спричинити коротке зами-
кання на поверхні металевої сітки та пошкодити прилад.
Якщо прилад не буде використовуватися протягом тривалого 
часу, повністю зарядіть прилад і після цього заряджайте його 
кожні три місяці. 
Прилад слід зберігати в провітрюваному, сухому місці з віднос-
ною вологістю менше 80%. Не допускається зберігання поруч з 
корозійними хімікатами. 
Не торкайтеся приладом твердих предметів, щоб не пошкодити 
поверхню металевої сітки.
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ПРАВИЛЬНА УТИЛІЗАЦІЯ ЦЬОГО ПРИЛАДУ
Це маркування свідчить про те, що прилад не можна викидати разом 
з іншими побутовими відходами. Щоб не завдавати шкоди навко-
лишньому середовищу або здоров’ю людини через неконтрольовану 
утилізацію відходів, утилізуйте їх відповідально, сприяйте сталому 

повторному використанню ресурсів. Утилізуйте прилад через уповноважену 
компанію з утилізації або відповідну державну установу.

Джерелом живлення цього приладу є літій-іонний акумулятор, що 
підлягає утилізації. Після закінчення терміну служби приладу, перш 
ніж передати його на утилізацію, обов’язково вийміть із нього акуму-

лятор. Утилізація акумулятора повинна проводитися відповідно до місцевих 
вимог щодо утилізації відходів.

Утилізуйте пакувальні матеріали екологічно. Упаковка повністю 
виготовлена з матеріалів, придатних для вторинної переробки, які 
слід утилізувати на місцевих переробних підприємствах.
Зверніть увагу на маркування пакувальних матеріалів для розділь-
ного збирання відходів, які позначені абревіатурами (a) та цифрами 
(b) з наступним значенням: 
1-7: пластик / 20-22: папір і ДВП / 80-98: композитні матеріали.
Якщо виникли сумніви, зв’яжіться з підприємством з утилізації 
відходів. Місцева громада або муніципальні органи влади можуть 
надати інформацію про те, як правильно утилізувати прилад.

У разі будь-яких помилок друку або неправильного тлумачення 
змісту цього посібника виробник залишає за собою право остаточно-
го трактування. Оновлення продукту або даних може бути додано до 
нової версії посібника без додаткового повідомлення. У разі будь-
якої зміни зовнішнього вигляду виробу або його кольору пріоритет 
має фактичний предмет, що знаходиться в упаковці.

ПРАВИЛЬНА УТИЛІЗАЦІЯ ЦЬОГО ПРИЛАДУ 

Dispose of the packaging materials environmentally. The packaging is made entirely of 
recyclable materials which should be disposed of at local recycling facilities. 

 Observe the marking of the packaging materials for waste separation, which are 
marked with abbreviations (a) and numbers (b) with following meaning: 

1–7: plastics / 20–22: paper and fiberboard / 80–98: composite materials. 

ПРАВИЛЬНА УТИЛІЗАЦІЯ ЦЬОГО ПРИЛАДУ 

Dispose of the packaging materials environmentally. The packaging is made entirely of 
recyclable materials which should be disposed of at local recycling facilities. 

 Observe the marking of the packaging materials for waste separation, which are 
marked with abbreviations (a) and numbers (b) with following meaning: 

1–7: plastics / 20–22: paper and fiberboard / 80–98: composite materials. 

ПРАВИЛЬНА УТИЛІЗАЦІЯ ЦЬОГО ПРИЛАДУ 

Dispose of the packaging materials environmentally. The packaging is made entirely of 
recyclable materials which should be disposed of at local recycling facilities. 

 Observe the marking of the packaging materials for waste separation, which are 
marked with abbreviations (a) and numbers (b) with following meaning: 

1–7: plastics / 20–22: paper and fiberboard / 80–98: composite materials. 
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Please read these instructions carefully before use. This will simplify and 
ensure correct and safe use of the device – electric fly swatter. Please keep this 
user guide for future reference.

 DANGEROUS! High voltage. 
Attention! This device should be kept out of the reach of 
children.
Warning! Do not touch the metal grid when charging and 
working. 
Warning! Do not use in the environment of combustible gas or 
inflammable and explosive goods, dangerous chemicals.
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PRECAUTIONS
The device is intended for indoor use only. Do not use outdoors. 
The device is not suitable for use in stables, sheds and other similar 
premises. 
Do not look directly into UV light of the device as this may cause 
damage to the eyes.
This device is not a toy. Keep children away from the device.
Turn off the device while charging.
Do not use the device directly near heat sources.
Do not immerse the device, power adapter or power cable in water 
or other liquids.
This appliance can be used by children over the age of 8 and people 
with disabilities or lack of experience or knowledge, if they are 
under constant supervision or have been instructed in the safe 
use of the appliance and they understand the possible dangers. 
Cleaning and customer service should not be performed by children 
without supervision. Children should not play with the appliance.
When the device is not in use or before cleaning, switch off the 
device and disconnect it from the power supply. 
Do not use the device with a damaged charger or cord.
If the device malfunctions, contact an authorized service center for 
inspection, repair or adjustment.
This device contains a non-replaceable battery. Do not disconnect 
the battery for any other use than intended.
The battery built into this device must not be disposed of with 
household waste. 
If the battery can no longer be used, it must be disposed of properly. 
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Do not throw it into a fire and do not expose it to high temperatures 
under any circumstances, as an explosion may occur.
In extreme conditions, leakage may occur in the battery cells. If 
battery fluid gets on the skin or eyes, the affected area should be 
washed immediately with water. Seek medical attention.
When the device is working, the metal mesh surface has high 
voltage! Do not touch the metal mesh surface with your hands or 
hand-held metal objects. High voltage danger! 
Do not use the device in places where flammable gas or explosive 
dust may exist, and do not use frequently and directly near metal 
and other conductive objects to avoid sparks on the metal net.
After use, please turn the power switch to the OFF position.
Please operate in strict accordance with the requirements and 
precautions of the instructions for use. 
Do not disassemble. The producer will not bear any responsibility 
for the adverse consequences caused by improper use of the device.
EQUIPMENT
Electric fly swatter – 1 pc
Stand base – 1 pc
Telescopic attachment – 1 pc
USB-A - USB-C cable – 1 pc
Instruction manual (warranty card included) – 1 pc

TECHNICAL SPECIFICATIONS
Input current: 5 V , 1 A
Battery capacity: 1800 mAh
Voltage on the surface of the metal mesh: 2800 V 
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DEVICE FEATURES
Main function: can be used as a hand-held insect repellent device or as an 
insect repellent lamp.
Durability: the device is equipped with a high-capacity lithium-ion battery.
The device is equipped with an ultraviolet lamp and a base for stationary 
installation to attract and destroy insects.
For convenient use in hard-to-reach places, the device is equipped with a 
telescopic attachment with adjustable length. 
The device has overcharge, over-discharge, overcurrent, and load short circuit 
protection to accurately detect the charging voltage to ensure the safety of 
charging.
WARNING! When the device is switched off, a charge remains on the 
surface of the metal mesh for a while. Do not touch the metal mesh for 
at least 1 minute after switching off the device.

DEVICE DESCRIPTION

1.	 Metal mesh
2.	 Operation indicator
3.	 Charging indicator
4.	 Stand base
5.	 Swivel base
6.	 Manual mode button
7.	 Operation mode switch



15EN

DEVICE USE INSTRUCTIONS
Before the first use, charge the battery for 6-8 hours.
Charging method
Slide the operation mode switch to the OFF position. Use a charger with an output 
of 5 V , 1 A (not included) and connect the USB cable to it. Insert the other end 
of the USB cable into the USB-C connector on the device body and connect the 
charger plug to an AC outlet for charging. During charging, the charging indicator 
will be red. When the device is fully charged, the charging indicator will be green. 
It takes about 6 hours to fully charge. Do not use the device during charging and 
do not leave it on charge for more than 12 hours.
Please note: if there is no obvious insect killing effect after long-term use, or 
the UV lamp glows noticeably dim during use, it means that the battery is almost 
exhausted. Please stop using the device, turn it off, and fully charge it.
Manual method of insect control
Slide the operation mode switch to ON1 position, then press and hold the manual 
mode button . The operation indicator will light up red. Lightly wave the device 
in the air so that flying insects fall onto the metal mesh. Or adjust the rotating 
base of the device so that it is convenient to destroy insects on the surface of 
furniture, walls, ceilings, etc., by lightly pressing the metal grid of the device 
against the surface. 
CAUTION! Do not press the metal grid of the device against metal surfaces, metal 
furniture elements, door or window handles, etc.
CAUTION! When you release the manual mode button , the operation indicator 
light will turn off, but the metal grid will remain energized for a while. Do not 
touch the metal grid when adjusting the angle of the rotating grid.
To kill insects in hard-to-reach places, such as on the ceiling, it is recommended 
to use the telescopic attachment. Connect the attachment to the handle of the 
device, adjust its length if necessary and lock it by turning the nozzle locking ring. 
The total height of the device with the telescopic attachment fully folded is 79 cm 
and 106 cm with the telescopic attachment fully extended.
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Stationary method of insect control
Slide the operation mode switch to ON2 position . The operation indicator 
will light up red and the LED lamp will light up. Place the device on the base for 
permanent installation. Harmful flying insects are attracted to the high-voltage 
grid by the ultraviolet light on the device. Before using the device in this mode, 
close the windows in the room to avoid attracting additional insects from the 
outside into the room.
It is recommended to use the device in this mode three hours before bedtime to 
kill all insects in the room and turn off the device while sleeping.
To turn off the device: slide the operation mode switch to the OFF position.
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CLEANING AND CARE
Switch off the device before cleaning or storing. Wait at least 1 
minute for any residual voltage on the metal grid to disappear.
Do not wipe with a damp cloth or rinse the surface of the metal 
mesh with water. Use a soft brush with long bristles for cleaning 
and/or gently tap the device several times on a soft surface to 
shake off insect residues and dirt. Please clean the device in time, 
as insect residues and dirt may cause a short circuit on the surface 
of the metal mesh and damage the device.
If the device is not in use for a long time, keep the battery fully 
charged and charge the device every three months. The device 
should be stored in a ventilated, dry place with a relative humidity 
of less than 80%, and there should be no corrosive chemicals 
around.
Do not touch the device with hard objects to avoid damaging the 
surface of the metal mesh.
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CORRECT DISPOSAL OF THE DEVICE
This marking indicates that this appliance should not be disposed with 
other household wastes. To prevent possible harm to the environment or 
human health from uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly 
to promote the sustainable reuse of material resources. Dispose of the 

appliance through an authorized disposal company or an appropriate government 
agency. Please follow all applicable rules.

A recyclable lithium-ion battery powers this device. When the device 
reaches the end of its useful life, remove the battery from the device 
before disposing of it. Dispose of the battery in accordance with local 

waste disposal requirements.
Dispose of the packaging materials environmentally. The packaging is 
made entirely of recyclable materials which should be disposed of at 
local recycling facilities.
Observe the marking of the packaging materials for waste separation, 
which are marked with abbreviations (a) and numbers (b) with 
following meaning:
1–7: plastics / 20–22: paper and fiberboard / 80–98: composite 
materials.
If in doubt, contact waste disposal company. Local community or 
municipal government can provide information on how to dispose of the 
appliance properly.

The manufacturer reserves the right to change the design and the 
specifications of the unit without a preliminary notification.
In case of any printing errors or misunderstandings in the content of 
this manual, the producer reserves the right of final interpretation. 
Product upgrades or data updates may be included in the new version of 
the manual without further notice. In case of any change to the product 
or its appearance color, the actual item inside the package shall prevail.

ПРАВИЛЬНА УТИЛІЗАЦІЯ ЦЬОГО ПРИЛАДУ 

Dispose of the packaging materials environmentally. The packaging is made entirely of 
recyclable materials which should be disposed of at local recycling facilities. 

 Observe the marking of the packaging materials for waste separation, which are 
marked with abbreviations (a) and numbers (b) with following meaning: 

1–7: plastics / 20–22: paper and fiberboard / 80–98: composite materials. 

ПРАВИЛЬНА УТИЛІЗАЦІЯ ЦЬОГО ПРИЛАДУ 

Dispose of the packaging materials environmentally. The packaging is made entirely of 
recyclable materials which should be disposed of at local recycling facilities. 

 Observe the marking of the packaging materials for waste separation, which are 
marked with abbreviations (a) and numbers (b) with following meaning: 

1–7: plastics / 20–22: paper and fiberboard / 80–98: composite materials. 

ПРАВИЛЬНА УТИЛІЗАЦІЯ ЦЬОГО ПРИЛАДУ 

Dispose of the packaging materials environmentally. The packaging is made entirely of 
recyclable materials which should be disposed of at local recycling facilities. 

 Observe the marking of the packaging materials for waste separation, which are 
marked with abbreviations (a) and numbers (b) with following meaning: 

1–7: plastics / 20–22: paper and fiberboard / 80–98: composite materials. 
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Умови гарантії:

Завод гарантує нормальну роботу виробу протягом  
12 місяців з моменту його продажу за умови дотри-
мання споживачем правил експлуатації і догляду, 
передбачених цією інструкцією.
Термін служби виробу становить 3 роки.
Щоб уникнути непорозумінь, переконливо просимо 
Вас уважно вивчити Інструкцію з експлуатації, умови 
гарантійних зобов’язань, перевірити правильність 
заповнення гарантійного талона. Гарантійний талон 
дійсний тільки за наявності правильно та чітко зазна-
чених: моделі, серійного номера виробу, дати прода-
жу, чітких відбитків печаток фірми-продавця, підпису 
покупця. Модель та серійний номер виробу повинні 
відповідати зазначеним у гарантійному талоні.
При порушенні цих умов, а також у випадку, коли дані, 
зазначені в гарантійному талоні змінені, стерті або 
переписані, гарантійний талон визнається недійсним.
Налаштування та установка (монтаж, підключення 
тощо) виробу, описані в документації, що додається до 
нього, можуть бути виконані як самим користувачем, 
так і фахівцями авторизованого СЦ відповідного 
профілю і фірм-продавців (на платній основі). При 
цьому особа (організація), що встановила виріб, несе 
відповідальність за правильність і якість установки 
(налаштування). Просимо Вас звернути увагу на 
важливість правильної установки виробу як для його 
надійної роботи, так і для отримання гарантійного та 
безкоштовного сервісного обслуговування. Вимагайте 
від спеціаліста з налаштування внести всі необхідні 
відомості про установку до гарантійного талона. Дана 
гарантія не поширюється на монтаж та демонтаж 
приладу. Всі витрати, пов’язані з монтажем та де-
монтажем приладу (зокрема у випадку гарантійного 
ремонту), несе клієнт.
У разі виходу виробу з ладу протягом гарантійного 
терміну експлуатації з вини виробника, власник має 
право на безкоштовний гарантійний ремонт при 
пред’явленні правильно заповненого гарантійного 
талона, виробу в заводській комплектації та упаковці 
до гарантійної майстерні або до місця придбання. 
Задоволення претензій споживача через провину 
виробника провадиться відповідно до закону «Про 
захист прав споживачів». При гарантійному ремонті 
термін гарантії подовжується на час ремонту та 
пересилання.

Warranty conditions:

The plant guarantees normal operation of the product 
within 12 months from the date of the sale, provided that 
the consumer complies with the rules of operation and 
care provided by this Manual.
Service life of the product is 3 years.
In order to avoid any misunderstanding we kindly ask 
you to carefully study the Owner’s Manual, the terms of 
warranty, and check the correctness of filling the Warranty 
Card. The Warranty Card is valid only if the following 
information is correctly and clearly stated: model, serial 
number of the product, date of sale, clear seals of the 
company-seller, signature of the buyer. The model and 
serial number of the product must correspond to those 
specified in the Warranty Card.
If these terms are violated, and if the information specified 
in the Warranty Card is changed, erased or rewritten, the 
Warranty Card is considered invalid.
Setup and installation (assembly, connection, etc.) of the 
appliance are described in the attached documentation; 
they can be carried out both by the user, and by specialists 
having the necessary qualification sent by Authorized 
Service Center or selling companies (on a paid basis). 
In this case, the person (the institution) installing the 
appliance shall be responsible for the correctness and 
quality of installation (setup). Please pay attention to the 
importance of the correct installation of the appliance, 
both for its reliable operation, and for obtaining warranty 
and free service. Require the installation specialist to enter 
all the necessary information about the installation in the 
Warranty Card. This warranty does not cover installation 
and uninstallation of the appliance. All costs associated 
with the installation and uninstallation of the appliance 
(including warranty repairs cases) are borne by the 
customer.
In case of failure of the appliance during the warranty 
period by the fault of the manufacturer, the owner is 
entitled to free warranty repair upon presentation of the 
correctly filled Warranty Card together with the appliance 
in the factory configuration packed in the original 
packaging to the warranty workshop or the place of its 
purchase. Satisfaction of the customer’s claim due to the 
fault of the manufacturer shall be made in accordance 
with the law «On Protection of Consumers’ Rights». In 
the case of warranty repair the warranty period shall be 
extended for the period of repair and shipment.



ГАРАНТІЙНИЙ ТАЛОН
Шановний Покупець! Вітаємо Вас з придбанням приладу торговель-
ної марки ARDESTO, який був розроблений та виготовлений  
у відповідності до найвищих стандартів якості, та дякуємо Вам за те, 
що Ви обрали саме цей прилад.
Просимо Вас зберігати талон протягом гарантійного періоду. При 
купівлі виробу вимагайте повного заповнення гарантійного талону.
1.  Гарантійне обслуговування здійснюється лише за наявності правильно і чітко 

заповненого оригінального гарантійного талону, у якому вказані: модель виробу, 
дата продажу, серійний номер, термін гарантійного обслуговування, та печатки 
фірми-продавця.*

2.  Строк служби побутової техніки складає 3 роки.
3.  Виріб призначений для використання у споживчих цілях. У разі використання виробу 

в комерційній діяльності продавець/виробник не несуть гарантійних зобов`язань, 
сервісне обслуговування виконується на платній основі.

4.  Гарантійний ремонт виконується впродовж терміну, вказаного в гарантійному талоні 
на виріб, в уповноваженому сервіс-центрі на умовах та в строки, визначені чинним 
законодавством України.

5.  Виріб знімається з гарантії у випадку порушення споживачем правил експлуатації, 
викладених в інструкції з виробу.

6.  Виріб знімається з гарантійного обслуговування у випадках:
•  використання не за призначенням та не у споживчих цілях;
•  механічні пошкодження;
•  пошкодження, що виникли у наслідок потрапляння всередину виробу сторонніх 

предметів, речовин, рідин, комах;
•  пошкодження, що викликані стихійними лихами (дощем, вітром, блискавкою та 

ін.), пожежею, побутовими факторами (надмірна вологість, запиленість, агресив-
не середовище та ін.);

•  пошкодження, що викликані невідповідністю параметрів живлення, кабельних 
мереж державним стандартам та інших подібних факторів;

•  при експлуатації обладнання в електромережі з відсутнім єдиним контуром 
заземлення;

•  при порушенні пломб встановлених на виробі;
•  відсутності серійного номера пристрою, або неможливості його ідентифікувати.

7.  Гарантія не розповсюджується на витратні матеріали та аксесуари, а також леза, філь-
три, полиці, ящики, підставки та інші ємності для зберігання продуктів тощо.

8.  Термін гарантійного обслуговування складає 12 місяців з дня продажу.
* Відривні талони на технічне обслуговування надаються авторизованим сервісним центром.

Комплектність виробу перевірено. Із умовами гарантійного 
 обслуговування ознайомлений, претензій не маю. 
Підпис покупця __________________________________________________________________
Авторизований сервісний центр ІП «І-АР-СІ»
Адреса: вул. Марка Вовчка, 18-А, Київ, 04073, Україна 
Тел.: 0 800 300 345; (044) 230 34 84; 390 55 12  
www.erc.ua/service



WARRANTY CARD
Dear Buyer! Congratulations on your purchase of the ARDESTO 
brand appliance, which was designed and manufactured in 
accordance with the highest quality standards, and we thank you 
for choosing this product.

Keep this card during the warranty period. When purchasing a 
product ask for the warranty card to be completely filled out.

1.  Warranty service is carried out only if there is a correctly and clearly filled original warranty 
card, which indicates: product model, date of sale, serial number, warranty service period, 
and the seller’s seal. *

2.  The service life of household appliances is 3 years.
3.  The product is intended for consumer use. When using the product in commercial 

activities, the seller / manufacturer does not bear warranty obligations, after-sales service 
is performed on a paid basis.

4.  Warranty repair is carried out within the period specified in the warranty card for the 
product in an authorized service center on the conditions and terms determined by 
applicable law. 

5.  The product is withdrawn from the warranty in case of violation by the consumer of the 
operating rules set forth in the instruction manual.

6.  The product is removed from warranty service in the following cases:
•  misuse and non-consumer use;
•  mechanical damage;
•  damage caused by the ingress of foreign objects, substances, liquids, insects;
•  damage caused by natural disasters (rain, wind, lightning, etc.), fire, domestic factors 

(excessive humidity, dust, aggressive environment, etc.)
•  damage caused by non-compliance of power and cable network parameters with 

state standards and other similar factors;
•  when operating equipment in the power supply network with a missing single 

ground loop;
•  in case of violation of seals installed on the product;
•  lack of serial number of the device, or inability to identify it.

7.  The warranty does not cover consumables and accessories as well as blades, filters, 
shelves, drawers, stands and other containers for storing products, etc.

8.  The warranty period is 12 months from the date of sale.

* Tear-off maintenance tickets are provided by an authorized service center.

The completeness of the product is checked. I have read the terms of the 
warranty service, no complaints.
Customer signature _____________________________________________________________

Cause of damage/Причина пошкодження

Coupon/Талон № 1
Seller stamp/
Штамп продавця/

Date of application/Дата звернення

Date of completion/Дата виконання

Coupon/Талон № 2
Seller stamp/
Штамп продавця/

Date of application/Дата звернення

Date of completion/Дата виконання

Cause of damage/Причина пошкодження

Coupon/Талон № 3
Seller stamp/
Штамп продавця/

Date of application/Дата звернення

Date of completion/Дата виконання

Cause of damage/Причина пошкодження

Product information/Інформація про виріб

Product/Виріб

Model/Модель

Serial number/Серійний номер

Seller Information/Інформація про продавця

Trade organization name/Назва торгової організації

Address/Адреса

Date of sale/Дата продажу

Seller stamp/Штамп продавця

Warranty card/Гарантійний талон
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